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TARCA. 
A üoltat kötő enkil. 

Irta: UÁKDONYI GÉZA. 
„ E s k ü s s ö m az é lő I s tenre , l e l k e m ü d v ö s s é g e r e , 

szeret te im b o l d o g s á g é r a , hogy h a l á l o m után való éj je len 
e l jövök hozsá' l é l ő h ö z éa m e g m o n d o m n e k e d , hogy van-o 
elüt a síron túl é s lm van, m i l y e n az f 

Dr. W s l d Antal professzor . 
Dr. S c h s r z Emi l a filesótia tanára." 

A g y á r t ) a lobogott s a falon sö té t árnyak tán-
co l tak , mid ii a komoly féi t iu aláirta az e s k ü t éa meg-
csóko l ta agy más t . 

E z u t á n dr. W a l d fagta a kalapjat és e s e r n y ő j é t 
és e l m e n t . 

Mi indí thatta a kél filosofust e kü lönös e s k ü r e ? 
A kor. 
A k k o r i b a n k e l e t k e z t e k az i s tente len, val lástalan 

bölcseszetek. A tú lv i lág erősen fog la lkoztat ta a tudósok 
agyát s a t ú l v i l á g t i tkába ember i ész e v e i r e d e k e n át 
«em tudot t behato ln i . 

A két öreg ptofossz.or m i n d e n n a p e g y ü t t tanako-
dott a modern es a r?gi filozófiai tételek fölött . Mi 
é r d e k e l h e t i jobban az. ősz f ü l t ö k e t , min t a sírok titka : 
n y u g o v á s van-e ott , vagy s e m m i s ü l é s ? 

Az egy ik 8 0 é v e s volt akkor , a másik nyo lcvan-
ket tő . 8 régi, e g y m á s t né lkü lözn i nem tudó j o bará-
tok vo l tak . M a s n a p reggel az öreg S o h e r i professzort 
az inas reszkető kiá l tása ébresz t e t t e fol : 

U r a m ! Ke l j en föl . W a l d doktortó l vannak i t t : a 
doktor ur megha l t . 

A z öreg ur fe l i jedt , fö lü l t á g y á b a n , aztán v i s sza-
h a n y a t l o t t : 

— A z l e h e t e t l e n ! — h e b e g é . 
— Oh uram, igaz — fele't a szo lga sápadtan 

a szel ü l ö i t e m e g . 
Olt f eküdt ki ter í tve holtan. 
A r c i t i a sz fahér , szemei lezárva, — hosszú *züat 

szakál la nem rezgett a l ehe le t tő l . 
Dr. Soherz m e g f o g t a a halott kezét . 
H i d e g volt az és merev. 
Hiába próbálta me leg í t en i , hiába hívta reszkető 

j ó hangon, h iába mondotta neki , hogy vegye tréfának 
a dolgot , ő nem kiváltja, hogy azért meghal jon és öm-
löttek raja k ö n j e i . A s p i r i l u s f á U y á k k é k e s - f e h é r lángja i 
k í sér te t i e s f é n y t lobogtattak, midőn a két öreg keze 
utoljára ér in te t t e e g y m á s t 

A halott kéz nem adta vissza az é lő kéz. szorí tását . 

Dr. S c h e r z ez estén egyedü l ült s zobájában . 
A g y e r t y a most is úgy é g e t t , mint máskor . A 

fa lakon u g y a n a z o n árnyak lánco l tak . D e minden n é m a 
volt, csak a lángoló g y e r t y a kanóca serceget t o lykor s 
k é k e s g o l y ó c s k á k a t putulitott ol az izzó bél körül . 

Az óra X l - e t mutatott s a f ödé len kiugrott a 
j e l e n t ő kakuk madár s taktusra b i l l egve , e l k a k u k k o l t a 
az óra s z á m á t , aztán ismét v i s szaug io t t a a szobában 
iámét c-<oiid volt , csak az óra inga e g y h a n g ú ke t tyenéae i 
voltak hal lhatók. 

Dr. S c h e r z mozdulat lanul ült az. ó c s k a kanapén . 
E l e i n t e ér intet len volt a kia üveg bor, amit az inas 
csupa szokáshói vitt be hozzá. 

S z e g é n y Jeun ! Nem szárad ma ki a vitaban senki 
torka se. 

S eszebo ju to t t az ü n n e p é l y e s f o g a d a l o m , a me-
lyet tegnap i lyen idő tájban t e t t e k . 

S m e g b o r z a d t . 
Fe l t t ő l e P Miért fúlt v o l n a ? H i s z e n még élt , csak 

jót akart n e k i . H á t miért i szenyodik ? 

A lest i szonya ac, nam a lé leké . 
Mindamel le t t némi é r d e k l ö d e - s e l várta az öreg 

Úr a j ö v e n d ő i . 
Mert ha vau az emberben lé lek, akkor a r a g a s z -

kodás, az e skütudat á t m e g y a m á s vi lágra is. 
És ezenfe lü l dr. Wa!d a t u d o m á n y é r t is a n n y i r a 

elt , hogy a máa v i lág kapujától is kesz lesz Visszafor-
dulni , csak hogy a lélek funmai adásá t ludtul a d h a s s a 
barátjának. 

Mihelyt a v i lág k é z z e l f o g h a t ó b i zony í tványt kap 
a tú lv i lág l é te sésérő l , azonnal m e g v á l t o z i k minden. 

A* ember i ség , a társada lom e g y s z e r r e e lve t minden 
t ö r v é n y k ö n y v e t , osak a bibl iát tartja m e g ; e g y s z e r r e 
bezár minden ajtót , csak a t e m p l o m o t h a g y j a ny i tva s 
a föld egy n s g y o b b s z e r ü vasúti á l l o m á s s á vá l ik , a hol 
hosszabb-rövidebb ide ig várakoznak a szent Mihály lovára. 

Dr. W a l d osak akkor nem j ö n el , ha s e m m i v é * á l t . 
A z öreg ur izgatottan járt föl é s alá s z o b á j á b a n . 

Izzadt homlokáról fé lro s imí tot ta o lykor a foliér haj-
fürtöket , az tán i smét leült és ha lvány a r cca l t e k i n t e t t 
az njtó felé . E közben az óra n a g y m u t a t ó j a s i e tve k ö -
ze lede t t a t i zenket tes azámhoz s dr. S o h « r i idege i t va-
lami nevte len fülelem lepte meg. Caengutui akart az 
inasnak , hogy jöjjön be, de valami n é v t e l e n borza lom 
némította meg a keze t . Az ó r a g e p tnagberrent s a ka-
kuk gyors hajlongással kiá l totta az é j fé l t . 

Mikor az uto lsó hanggal v i s szaugrot t odujaba , a 
gyer tya láng .nagasan lobogott fel , az a j tó fö l c sappant 
es beomlott rajta e g y irtózatos bozontos m e d v e . 

F é n y e s , ragyogó s z e m e k k e l nézet t dr. Scharzre s 
erős velőt renditó hangon szó la l t m e g . 

A túlv i lág se nein o lyan mint írják, se nem o lyan 
mint beszé l ik . 

E z e k e t mondva , o d a n y ú l t az. a s i t a l o n f e k v ő e s k ü 
irathoz, rátá i tot ta a g y e r t y a l á n g r a és egy pi l lanat a la t t 
azzal e g y ü t t l á n g o t ve te t t , — e l t ű n t . 

telet és lelkesedés — mely főispáni székébe ki-

sörteXLTtíjfcg^fogja teremni á ldásdűs gyümölcse i t . 

Mert hisz csak attól várhatjuk a nagynak , 

a szépnek » a jóuak inegtestesitését , aki bennün-

ket szeret s a kit mi szeretünk. V a s v á r m e g y e uj 

főispánja pedig büszkén mondhatja magáénak e 

megye tis/.telettel párosult szeretetét , a/.t a sze-

retetet, mely uem mesterkélt, mely igazi, mely 

tiszta, mely melegítő, miként az a verőfényes szép 

tavaszi nap, mely édes, megelégedett mosolygással 

szel íden hiuté sugarait beiktatása alkalmával a 

főispáni székre. 

Ez a szeretet pedig nem fog lohadni. Hisz 

azok az elsárgult levelű foliansok — melyek Vas-

v á r m e g y e ősi múltjáról tesznek bizonyságot — 

arról is tauuskodnak, hogy « megye mindenha sze-

retni tudta az ö nagyjait . Es az ö uagvjainak 

mindenha e/. a szeretet volt legerősebb véd-

pajzsuk. 

A feltámadás symbolumábau ült be székébe 

főispánunk. 

Tán jelképe ez annak, hogy megyénk is 

u j j á születik annak a strenuus férfiúnak kormány-

zás t alatt, kii egy szívvel , egy lélekkel ( idvöiöl 

e haiárszéli város is, inert benne hiszi megvaló-

sítását reményeinek, támogatóját fej lődésében, jö-

vendő felvirágozáaábau. 

E/. a mi édes hitünk. Ez a mi édes re-

ményünk. 
(y.) 

Talán helyesebben, és az igazsághoz híveb-
ben — azt lehelne mondani, hogy : majd lesz. 

Nálunk — régi szokás — hogy minden meg- j 
peuditetett uj dolog kivitele egy légió akadályba j 
ütközik. Nem számítva azokat az apró-cseprő im-
pedímentiimokat, melyek, ha nem is hátrahatják | 
azoknak a bizonyos uj dolgoknak a létrehozatalát, 
de abban eszközül szolgálnak. 

Így aztán nap-nap után — — vajudunk. 

Természetes tehát, hogy amint megyénk dé-
delgetett székhelye lolkese dé<sel fogadta az uj fő-
ispán k inevezésé t : ép ugy örült annak városunk 
lakossága is. 

Mert hisz mondásra már nein szorul az, hogy 
Vasvármegye fejlődésének, magyarságának nagyra 
emelésének, országos jelentőségének egyik alapvető 
munkása az a férfiú, kit csütörtökön ültettek a 
főispáni székbe. 

Valljuk be őszintén : várluk, óhajtva vártuk e 
férfiút. 

Mert hát benne látjuk a / t , ki városunk kiiz-
mositásában, annak cnlturális s társadalmi fejlő-
désében ki fogja venni a maga részét. 

Benne látjuk azt, kihez városunk min lenh.i 
bizalommal fordulhat. Benne látjuk a mi igéukot 
test ié válni . 

Édes remény nyel és a legjobb várakozással 
nézünk tehát főispánunk kormányzása elé. És 
his/.sziik erősen, liiszszük ezzel a reménytel jes 
b iza lommal , hogy hitünkben csalódni nein fogunk. 
Hiszs/.Qk, hogy a szeretet és ragaszkodás , a tisz-

Megyénk uj főispánja. 

Vasvármegyének uj főispánja elfoglalta székét . 

Netn célunk e helyütt a szeretet é« tisztelet ama 

frappáns megnyi latkozásáról szólni, melyben az 

uj főispán installációja a lkalmával réssesii lt . Az 

ovációk s az ünnepély leírásáról lapunk más he-

lyén emlékezünk tueg. 

N e m ismeretlen alak ült most ősi vármegyénk 

főispáni székébe. Nem. Kipróbált hareosát a köz-

ügynek adta vissza felséges királyunk akkor, mi-

kor Ueiszig Edét Vasvármegye főispánjává ne-

vezte ki. 

É i azt hiszszük : hogy a hyperbolának egyet len 

p g j g y e n g e frázisával sem élünk akker, midőn 

azt mondjuk, hogy a főispáni székbe méltó utód 

ült az előd után. 

A / uj főispán soha el nem évülő érdemeit 

méltató igéket sem kell keresni. Tudja azt min-

denki e megyében. Hisz ismerősként fogadta e 

megve. Olyan ismerősként, aki minket is ismer. 

Aki éveken keresztül vezette b e l ü g y e i t : annak, 

kell ismernie a népét is « vármegyének, kell, hogy 

ismerje unnak bajait, hiányait . 

Igan ! Édes bizalommal nézünk főispánunk 

uj kormányzása elé. Mert jól tudjuk, mert meg-

vagyunk győződve , hogy városunk is — me-

gyénk eme mostoha gyermeke — kel lő méltány-

lásban fog részesittetni általa. 

Az igás, hogy szomszédja ink azt mondják 

v.in mindenünk. 

No, nem mondhatnók egészen . 



Városi közgyűlés. 
K ő s z e g varos képviselő-testülete o hé 1 ft-An d. e. 

11 ómkor nz 1895. évro összeállított virilista névjegy-
•ék ellen beadott felebbezésre érkezett alispáni hatá-
rozat ügyében rendkívüli közgyűlést tartot t . A gyűlés 
gyéren volt látogatva s annak elején polgármester jelente, 
hogy tryömörey Antal városi képviselő f. é. ápril hó 
14-én elhalálozott. Az elhunyt kiváló egyéni tulajdon-
ságainál fogva a képviselő-testületnek egyik kimagasló 
a lakját , díszét képezte, a közügy pedig benne egy oda-
adó. buzgó harczost veszített. Indítványozza ennélfogva 
az előülő polgármesrer : adjon a képviselő-testület 
Gyömörey Antul képviselőnek elhunyta fölött érzett bá-
natának i s fajdalmának jegyzőkönyvileg kifjezóst és 
intézzen bátrait igyott özvegyehez részvétiratot. Az in-
dítván* t a közgyűlés egyhangúlag elfogadta. 

Fölolvasták e z u t á n ' a f. 1895. évi augusztus hó 
7-én a vátosi virjljs névjegyzék megállapítása ellen be-
adott fel ebbezésro érkez«t't 10,263/89.'). sz. alispáni 
határozatot. Ezt tudomásul vette a közgyűlés és annak 
figyelembe vételével az 1886. évi X X I Í . t.-cz. .13. §-a 
alapján következőleg áliapitja meg a legtöbb adót fize-
tők névjegyzékét : 

I. rendes tagok : 
1. Kőszegi takarékpénztár . 
2. l lnger Károly, kereskedő. 
3. Czeke József es társa, gőzmalom-tulajdonosok. 
4. I>r. Waisbecker Antal, orvos. 
5. Eitner Gusztáv, molnár. 
6. Herczeg Esterházy Pál . 
7. Major János, prépost-plébános. 
U. Temltn Antal, nyug. törvényszéki biró. 
9. özv. Zarka Sándorné. 

10. Általanos takarékpénztár . 
11. Markovits József, ügyvéd. 
12. Popper Ignácz, kereskedő. 
IS. Dr. Zeke Adolf, ügyvéd. 
14. Waisbecker János, birtokos. 
15. Lauringer János, lakatos. 
10. Szovják Hugó, ügyvéd. 
!7. Dr. Qorhauaer József kir. s l járásbiró. 
18. Czeke József birtokos. 
19. Perkovics Ferencz mészáros. 
20. Hindut János ügyvéd 
21. Jánosa Gyula kereskedő. 
22. Kőszegi szikvizgyár-részvénytársaság. 
28. Yidt Géza ügyvéd. 
24. Pfeffel János kir. közjegyző. 
25. Szeibold Károly mészáros. 
26 Terplán Kornél kir. al járásbiró. 
27. Özv. Pohimüller Edené. 
28. Sohindlor Vilmos birtokos. 
29. Kovács Sándor gyógyszerész. 
30. özv. Waisbecker Edeiie, férjezett Czeke Jó / s . Iné. 
31. özv. Pur tb Frigy estié házbirtokos. 
32. Berta Anna házbirtokos. 
33. Küttel István gyógyszerész. 
34. Horváth György birtokos, 

II. póttagok : 
1. Páller András ácsmester. 
2. Özv. Setilögl Jáiiosne birtokos. 
3. Domonkosrendü nővérek. 
4 Groszinger János vendéglő' . 
5. Korahmáros Menyhért birtokos. 
6. Glatzhofcr Samu kőműves-mester. 

Kőszeg város közönségéhez. 
Haimtncz es/teiidönel tovább fennáll a „Concotdta" 

féifitlalegye«ület es nem egyszer sajnálat tal kellelt lát-
nunk, bogy e hoaa/ű idő nem hogy megszilárdította 
volna az egyesületet, hanem eilenkezőleg, a végelgyen-
gülés szomorú sorsára ju t ta t ta . Itt-ott akadt néhány lel-
kes polgár, akik egy-egy mentő gyógyszert adtak be a 
betegeskedő egyesületnek, de a gyógyszernek csak pil-
lanatnyi halasa volt és a be'eg csakhamar visszaesett 
rsgi bajába. 

Ha azt keressük, hogy mi tulajdonképen az igazi 
oka a végelgyengülésnek, a diagnózis több betegaéget 
kenylelen megállapítani. 

at. utolsó évtizedben az egyesület mindig hiányán 
volt oly karmesternek, aki kellő orélylvel es teljes ani-
hioziéval veti* volna kezébe a karnagyi pálozát. Vagy 
hiányzott »z erély, vagv az ambiczió, vagy pedig mind-
kettő. Minduntalan máa karmester került az egylet 
eléie ea ez az örököa valtozáa a működő tagok aorát 
ia majd szaporította, majd apasztotta, de leginkább ele-
meiben annyira megváltoztatta, hogy végre a működők 
nam Ailtak azon a fokon, melyen «*g\ oly egyeaületnek 
egy olyan városban mint Kőszegen, még a legszerenyebb 
vistonyok között is allania kell. 

Növelte a bajt végre az is, hogy a közönségnek 
egy nagy része az egyesülettől megvonta támogatását , 
a pártoló tagok megritkultak és igy az egyesület nem-
csak szellemileg, de any gilag ís rohamosan hanyatlott 

Legújabban ugyan < gy • geszen uj iránynyal pró-
bálkozott az egyesület vezetősége, i lumoriszt ikus, mu-
I ttató elftadásokkai fűszerezte előadásait és hogy e 
változás a közönség tetszesét magnyerte, bizonyítja leg-
jobban az, hogy az utolsó dalostely ek oly au látogatottak 
voltak, mint tnár regen nem és az utolsó években el-
maradt közönség ismét támogatni kozdte az egyesületet. 

Ez tehát alkalmas gyógyszernek bizonyult, — de 
a beteg test azért teljeaen fel nem epülhetett . 
Moat uieg vezetői hagyták el. Lemondott az elnök, tit-
kár, r«nde*ő, karmester ; a pénztáros is csak csupán 
köteUssegböl marad meg ideig-óráig; a működők egy 
része is elhagyta a kart és igy tovább, Beállt a krizia. 

Pedig ha mindezek a legutóbbi dalestélyen meg-
jelennek, bizony meggyőzöihottok volna arról, hogy kár 
azt az egy estiletet cserben hagyni, inert ebben méglvan 
elég életképesség, csak gondosan ápolni kell azt. 

A kőszegi férfidalegyesületet nem szabad n zene-
egyesület módjára kimúlni engedni. Az egy oly egye-
sület, melyre a társadalomnak szükaége van. Ez az 
egyedüli egyesület e varosban, mely ál landóan, évetikint 
többször a polgárságnak kellemes szórakozásra és társas 
összejövetelekro alkalmat ad. 

A közönség igen szívesen támogatta mindig a 
dalegyesületet — el né/ő is volt, ha itt-ott nem egészon 
megállta a helyét. De bizonyította minden alkalommal, 
hogy az egyesületet feiitartaui kívánja. 

Azok a kevesen, akik az egyesület vezetésében 
részt vettek és akik a veszély pillanatában, épen a 
veszély m i a t t , az egyesületet el nem hagyták , abban 
ál lapodtak meg, hogy nz egyesületet ú j ra organizálni 
kell. Hogy ez megtörténhessék, jövő vasárnapra rendkí-
vüli közgyűlést hívtak egybe és azon ismortetve az 
egyesület helyzetét, megfogják keidezni a város közön-
ségét, óha j t j ák-e az egyesület fentar tásá t , — tgen-e 
vagy nem. I la n e m , fel kell oszlatni az egyesületet ós ( 
tért engedni egy esetleg egészségesebb alapon nyugvó uj 
dalegvusület megalapí tására ; de ha i g e n , akkor legyek 
le a / egyesület vezetését oly kezel.be, melyek képesek 
lesznek az egyesületbe uj éietet önteni, a beteg testbe 
uj vért belevinni, hogy az mint eges/.sóges tényezője a 
társadalomnak mindenképen megfeleljen hivatásának és 
feladatának. 

Ezt tenni kötelessége a város közönségének. 
Azért a még megmaradt választmányi tagok, tisztségüket 
siiutén a közgyűlés rendelkezésére bocsátva, azon tisz-
teletteljes és hazafias kérést intézik Kőszeg város mű-
velt közönségéhe/, — akár tagja inég a dalegyesületnek, 
akár nem — legyenek kegyesek a jövő vasárnapon 

11 órakor a városhá.: termebeii t a r t andó köz-
gyűlésre es értekezletre minél számosabban megjelenni, 
hogy ott a dalegyesület sorsát lehetőleg Kedvezően el-
intéztük. 

Erre kéri a város minden lelkes polgárát 
ti dalegyesület választmánya. 

HÍREK. 
— Szemelyi hír. Hubert Sándor vezérőrnagy, hon 

véd-kerületi parancanOk f. hó 18-án Kőszegre érkezett , 
s itt a zászlóalj irodájában szemlét tar tot t . 

— A kőszegi húsvé t . N igyon szép, kedves tavaszi 
idő kedvezett a húsvéti ünnepeknek. A feliátnadási 
szertartások alatt ugyan meg kissé hűvös volt a levegő, 
de már vasárnapra átmelegedett és derült időre virrad-
tunk. Az üunepnapi délelőttök a templomoké voltak, 
a délutánokat pedig kirándulásokra használta fel a kö-
zönség. Kapott a kirándulókból sokai Rőt , melynek 
űt ja hétfőn délután csak ugy tarkázott az ünnepi ru-
hába öltözködött emberektől. A Gyöngyös alámosott 
part ján elvonuló utat azonban sokan áldot ták s nem 
egy vígabb atyafi gurult le jobbra vagy balra a gödörbe. 
Hja miért nem volt bátorságuk azt kikerülni ! ? 

— Főispánunk f o g a d t a t á s a . Impozáns megnyilatko-
zása veit az a szeretet- és t iszteletnek, melyben Keiszig 
Ede megyénk főispánja beiktatása a lka lmival részesült. 
F . hé 17-eii a kisunyomi állomásra diszküldötfség ment, 
melylyel az u j főispánt hozó vonat 1 / a 1 órakor 
robogott be az ünnepi inezbe öltöztetett szombathelyi 
pály a udvarra, ahol I)r. Károlyi Antal alispán üdvözölt" 
— szokott eloqucntiájával — a főispánt. A vast'ti állomás-
ról fenyes, impozáns kocsisorral vonult be az u j föispáu 
székhelyére A gyöngyös utca olején, díszkapunál a vá-
ros polgármestere fogadia. Innen a megye székházához 
tartott a díszes menet. A székház kapujában Dr. Bár-
dossy Jenő főjegyző meleg szavakkal tolmácsolta a 
tisztikar azeretetel. Este a főispán termeiben estély 
volt, in ly alkalommal fáklyás menet vonult a főispáni 
lakás elu. Csütörtökön az e célra egybehívott gyűlésén 
volt az installáció, moly vármegyénk történetében ma-
radandó lapokat foglal el. Az ünnepely kimagasló 
percei azok voltak, melyekben főispánunk elragadó 
ékesszólással fejezte ki megyéjének szeretetét . Ünnep 
volt az a ket nap igazán. Vároaunkból is - • a 
mult számunkban említett hivatalos egyéneken kivül 
— sokan részi veitek a főispán beiktatásának ünne-
pélyén. Szivünkből, lelkünkből óha j t juk : hogy uj 
főispánunkat aokáig, igen sokáig mondhaasuk magun-
kénak. h o g y igy sokat, igen sokat működhessen megyénk 
közérdekeinek javára , anuak felvirágoztatására, népé-
nek boldogítása ra ! 

— Földrengés. A húsvét vasárnapján éjjel Dél-
Olaszországból északnyugatnak, fal az Alpesi tarto-
mányokig irányuló földrengést sokan Kőazegen is meg-
érezték. 11 

ora 15 perckor több egymást követő erősebb 
rázkódás felriasztotta az alvókat, a kiknek nagyobb 
resze mindjárt tisztában volt a rengés oka felett. Leg-
erősebben a város-kör árkában álló épületekben es a 
várban voltak érezhetők a lökések. 

— Miniszteri biztos Mártonffy Márton, a r. ka th . 
lanitónőképzők vizagálatavai megbízott miniszteri biztos 
a napokban vizsgálja meg városunkban a tanítónőképző 
intézetet és az iparos tanoucz-iskolát. 

— Magégett. Jankoviis J á n o s houvéd-puskaműves 
neje csütörtökön fegyvert is i t i tó szerül valami fénytnásot 
főzött, miközben tüzet fogott rul iaja és daczára a bon-
védlegényaég, do különösen Hánutai szazadoa gyors se-
gély étiek annyira öaszeegett, hogy kevés remény van 
felgyógyulásához. A "terencsétlenül j á r t nő baja még 
azzal is súlyosbodott , hogy még aznap éjjel gyermeke 
szült s az égési sebek okozta fájdalmat a szülésiek is 
növelték. 

— Katona- temetés . A sokat szenvedett és korán 
elhunyt Neuhauser honvéd főhadnagy temetése l.usvé' 
vasárnapján katonai pompával ment végbe. Menyhárt Autal 
főhadnagy vazurlete alati egy század honved kisérte a 
halottat, kinek utolsó Istan I lonádu l a temetőnél dis t-
lőves dördült el. A honvedek pompás tartása és szabály-
szerű elvonulása figyelmet keltő volt. 

— Meghívás. A szegény tanulókat segítő hely hali 
egyesület kö/gy Ük-sut f. e. április hó 21-éli tar t ja a 
polgári iskola tanácskozmányi termében, melyre a t. ta-
gokat és érdeklődőket tisztelettel meghívja 

as elnökség. 
— Hirdetmény. Kőszeg szab. kir. város pénztári 

hivatala által ezennel közhírré tetet ik, hogy az 1895. 
évro kes/.itett tőke-kamat ós járadék adó, valamint a IV. 
oszt. kereseti adókivetési lajstrom a szombathelyi in. 
kir. pénzügyigazgatásáénak 11,622/95 sz. rendelete foly-
tán folyó évi április hó 19-től április hó 26-tg bezárólag 
alulírott hivatalban köts iemlére ki van téve. 

Kőszeg, 1895. április hó 18-án. 
Városi pénztár-hivatal. 

— Jó m a d a r a k . P in tér Mári és S / abó Teréz fél-
világi lányok Berger Franciska nyilvános házából e hó 
3-án 19 fr t ra becsült luhatiemü eltolvajlása után Szom-
bathely ro, majd innen Pápára vették u t j u k a t . A tulaj-

I donosiiő uz általa „dedektív" uton eszközölt nyomozás 
folytán a jő madarak lakhelyét kipuhatolván, az ottani 
rendőrség segítségét vette igénybe. A ket lány azonban 
e hő 18-án önként je lentkezet t az itteni kapi tányi hi-
vatalban, honnan a járásbírósághoz lettek bekísérve. 
Szabó Terézt szabadlábra helyezték, mig társa ellen a 
vizsgálat folyamatban vnn. 

— Nyugalomba. Amit már korábban je lez tünk, 
most tényleg bekövetkezett . Molnár J á n o s szerdahelyi 
plébános tartós gyengélkedése miatt állásáról lemondott 
s a lemondást a megyes püspök indokainál fogva el-
fogadta. A szerdahelyiek plébánosuk távozásával gon-
dos lelkipásztorukat veszítik el, ki célszerű újí-
tásokkal a hitéletre jótékonyan befolyt. Úgy halljuk, hogy 
a nyugalomba vonuló plébános városunkban telepedik le, 

— Lelketlen boszu. Horzasttó meglepetésben ré-
szesült tegnap hajnalban Schatzl Samu svábfalui lakos. 
Mikor feltárta istállója a j ' a j á t , nagy mennyiségű füst 
es nehéz szag c mpta meg s rá csakhamar borzasztó kép tá-
rult eleje. Az istállóban levő 2 ló, 3 tulok 3 tehén és 
1 borjú élettelenül hevert össze-vissza. Egy lelketlen 
haragosa az éijelen üs tkö t rakott a jászol a l á , 
betömte az istálló nyílásait, hogy a keletkező foj tó füst 
végezzen a szép állatokkal. A lelketlen gaz elérte ozéi já t . 
A vizsgálat megindult . 

— Dalestély. A Konkordia húsvét hétfőjén l'ohl 
Kihald ideiglenes karmester vezetése alatt dalestélyt 
adott, mely jól vo't látogatva s mely re a soproni dalosok-
ból is többen lerándultuk. A Konkordia különben az 
utóbbi illőben csak vegetál ; tisztviselőinek leguagyobb 
reszo és karniessere elhagyta az egyesületet . A ki még 
lálja, hogy mennyit érnek ének-előadás tekinte tében a 
működő tagok, az fogalmat a lkothat magának a vén 
Konkordia sanyarú helyzetéről. 

— Táncz t an l t á s . Széf esik József iamert nevü 
táneztauitó értesit i a közönséget, hogy f. évi szeptem-
ber hó elejeii táucziskolát nyit Kőszegen. 

— Gazdasági egyesületek ez redeves kiá l l í tása . A 
kollektív kiállítást rendező gazdasági egyesületek a mult 
hét folyamán Budape. ton a Koztolken közös é r t eke t -
letet tar tot tak, a ez alkalommal a képviaelt, gazdaaági 
egyesületek a leguagyobb lelkesedéssel já ru l tak hozzá 
az impozánsnak igé r . ező csoportos kiállítás tervezetének 
megvalósításához. A kiállításban való részvételét eddig 
52 gazdasági egyesület je lente t te be, tehát a kiállításon 
a gazdatarsadalom tevékenységének képviselet jut Ma-
gyarország minden részéből. — A kiállításnak több, a 
laikus közönségre nézve is igon érdekes pontja lesz. 
I lyenek: a szarvasmarha és ló modellek, melyeket ki-
tünö állat szobrászunk, Vastagh fog készíteni ' / 6 kicsi-
nyítéssel, színezve. Továbbá egyes vidékek gazdasági 
éíetere jellemző gazd. objektumoknak domborzati képek-
ben s modellekben való bemutatása . I ;y p. o. a Szol-
nok-Doboka és a Nógrád m. gazd. egyletek szülő és 
minta telepüket, ker t jüket stb. modellekben áll í t ják ki, 
utóbbi ezenkívül egy palócz házat , — a debreczeni 
gazd. egyesület a Hortobágy képét mu ta t j a be, gémes 
kutakkal , s /árnyékkel s vasalóval atb. É p ily érdekes 
lesz a Magyarorstág különböző vidékein használt gazd. 
kézi eszközök gyűj teménye, fényképfelvételekkel együtt , 
melyek illusztráljuk az ezközzk használatát , — továbbá 
a főbb miveleti növények s talaj nomek gyűj teménye 
sztb. E t a kiállításnak általános része, — a másik ré-
sze, melyben a gazd. egyesületek működésének ered-
menyei jutnak kifejezésre, térképekből, grafikus tábláza-
tokból s művekből fog állani, melyekben a gazd. ogve-
sületek tör ténetük s levékenyaógiik, ez/.el együt t gaz-
dasági eletünk társadalmi fejlődésének tanulságos és 
maradandó emlékeit fektetik le. A kiállítás tárgyainak 
előkészítését a gazd. egyletek megállapított terv szerint 
az ország mindi n ré»tób*n megkezdték. 

Különfélék. 
— Kuriózum. Egy Amerikai föltaláló legutóbb igen 

különös ta lá lmányra kért szabadalmat a német szaba-
dalmi irodától. új7. a találmány nem egyéb, miutsz ivar-
szopóka nem dohányzók számára. A szipka ugyanis 
olyan berendezésű, hogy a szivar füs t je uem is kerül a 
dohányzó szájába. Hogy mi a célja ennek n fura talál-
mánynak, arra n feltaláló a következőkeppeu felel : Ta-
lálmányom által a nem dohányzó emberek ia abban 
az illúzióban é lhetnek, hogy ők is — dohányosak. 

— Nem TOSSZ. Kacér kisasstony : Mondja osak 
uram, miért foglalkozik ön annyit én velem ? Miért pa-
tarolja én rám szellemét, mikor sokkal *z«bb leányok is 
vannak a társaságban P — U d v a r l ó : Cssvuek agyoB, 
ha magam is tsdom. 

— Postás-nyelv . P o s t a m e s t e r : (egyik suly os 
betegségből felépült hivatalnokához) Igazán örülök, hogy 
ftgéstaég* már helyreállt . H i v a t a l n o k : M a g a m i s 
örülök rajta. Az. orvosok már feladtak. P o s t a m e s -
t e r : Így hát az égben uem akar ták felvenni. 



— Egy pár keztyü A l e g u t ó b b i é s z a k a m e r i k a i h á -
boru'oMi m e g l ő n é k H o w m l t ábo r i t ok j o b b k a r j á t , m e l y e t 
i iniputAlni ÍM k e l l e t t . A g y a me l l e t t á l lo t t K e a r n u y t ábo r -
mik , a k i n e k inog a b i t I k a r j á t v á g t á k le . — T á b o r n o k — 
ii iondá H o w a r d — e z e n t ú l k e t t e n - .oiiotünk egy p á r 
k e z g y ü t t . 

— Nem illik. M o n d d c s a k a n g y a l o m , — azól az 
i l ju f é r j , egy h o t t e l az e s k ü v ő u t á n f e l e s e g é h e z — mi t 
t e n n e l , lm én m o s t ugv r ö g t ö n s z ö r n y e t ha lnék ? — 
B i z o n y n o m t u d o m , mi t t e n n é k . E r r e m é g aohaaetn g o n -
d o l t a m . Kló k é n e v e n n e m az i l l e m t a n k ö n y v é t , hogy 
e lo lva s sam a f ia ta l ö z v e g y e k r e v o n a t k o z ó s z a b á l y o k a t . 

— Szegény Blsmark. A z a g y o n jub i l á l t e x v a s k a n -
ce l lá r s zü l e t é s t 8 0 . é v f o r d u l ó j a a l k a l m i b ó l t á v i r a t , lovél és 
l eve lező lapbó l 3 n a p a l a t t a n n y i t k u p o t t — h o g y a z o k egy 
porosz p ro f e s szo r k i s z á m í t á s a k é n t 2 6 0 kö t e t t e l é r u o k fel , 
mely k ö t e t e k m i n d e g y i k e 3 3 0 o lda l t t a r t a l m a z . 

— Sakkjáték élő figurákkal. A ber l in i s a k k j á t s z ó 
t á r s a s s á g l e g u t ó b b nagy s a k k j á t s z m á t r e n d e z e t t — élő 
figurákkal. A d i e z t e r e m k ö z e p é r e ó r i á s i s a k k t á b l á t ál l í -
t o t t ak föl s azon h e l y e z k e d t e k el az e g y e s a l a k o k . A 
k i r á l y o k a t a t á r s a s á g l e g m a g a s a l i b b f é r f i t a g j a i , a k i r á l y -
n é k a t s z in t én m a g a s t e r m e t i i h ö l g y e k á b r á z o l t á k . A l o v a k , 
f u t á r o k és t o r n y o k s z e r e p é t f ü r g e t i s z t e k v á l l a l t á k m a -
g u k r a , a kik á l t a l á n o s f ö l t ű n é s t k e l t e t t e k . A p a r a s z t o -
kat v é g r e t i z e n h a t p a r a s z t r u h á b a ö l t ö z ö t t s z é p leány 
j e l k é p e z t e . A s i k e r ü l t s a k k o z á s u t á n t á n c z m u l a t s á g volt , 
a miko r is a s a k k f i g u r á k s o k k a l ügy e s ő b b e n m o z o g t a k , 
uiiut a s a k k t á b l á n . 

C s a r n o k . 

Áprilisi gondolatok. 
S o m m i t s e m t e n n i , a n n y i : m i n t n e m é ln i . R o s s z a t 

tenni , a n n y i : m i n t az é l e t e t e lvesz tege tn i . ' 

K e t t ő röv id í t i a z é l e t e t : tt b o l o n d s á g és g o n o s z s á g . 

Ki m á s t b e s z é l , m i n t a m i t é roz : m á s o k a t csal 
tnag ; ki m á s k é p p t e sz , m i n t beszél : ö n m a g á t c s a l j a . 

L e g v e s z é l y e s e b b h a z u g s á g az , m i t ö n m a g u n k n a k 
m o n d u n k . 

* 

A h ő s n é l é s nagy e m b e r n é l t ö b b a b e c s ü l e t e s 
e m b e r . 

* 

S o h a s e m ke l l f e l e d n i az t , hogy az u d v a r i a s s á g — 
s z e r é n y s é g . 

E l l e n s é g ü n k m i n d e n k i l e h e t , do b a r á t u n k c s a k — 
kevés . 

# 

A l é l e k n e k — m i n t a t e s t n e k — r e n d e l t e t é s e 
e g y e n e s e n j á r n i s az é g r e nézn i . 

* 

Az i s ten i g o n d v i s e l é s b e n való m e g n v u g v á s — b á r -
m i n ő s o r s b a n , do f ő k é p p a G o l g o t á n - - : az é j s z a k i p ó l u s 
és h o r g o n y . 

* 

N a g y s z ü k s é g e k a nagy v a g y o n b ó l s z á r m a z n a k . 

Koszsza l s p é k e l v e j ó a v i l ág . 

Ki h a j h á s z v a ke re s i a b o l d o g s á g o t , m i n d i g a l eg -
n y o m o r u l t a b b . 

F á r a d s á g a r e s t s é g b ő l s z á r m a z i k , t e r h e s m u n k a 
ped ig a k é n y e l e m b ő l . 

G o n d é s m u n k a az é le t v i g a s z t a l á s a és ö r ö m e . 
* 

S e m m i som c s á l é b b , mint a h a l o g a t á s . 

A h a z u g k é t r o s s z n a k van a l á v e t v e : n e m hisz és 
nek i s e m h i s z n e k . 

I'itiibtu. 

Igen . . igen . . . igen . . . 
( Menny a s szony i m o n o l ó g a h á z a s s á g e l ő e s t é j e n . ) 

I r t a : V A T I I Y Ü . I S T V Á N . 

Tinik$ ( g y e r t y á v a l bo jő , az a j t ó t b e z á r j a . ) J ó é j s z a k á t , 
édaa m u m u s , j ó é j s z a k á t ! É a is a l u d n i m n g y e k . A l u d n i ? ? 
O h I s t e n k é m ! H o g y is le l io ino a l u d n i e g y 17 e s z t e n d ő s 
l á n y n a k , ak i m e n y a s s z o n y — a h á z a s s á g e l ő e s t é j é n ? — 
K é r d e m ö n ö k t ő l . U g y e b á r , az lohe te t l en v a l a m i t * 
É n ia a n n a k t a r t o m , ki h o l n a p lépek az o l t á r «>é . . . 
H o l n a p P É s m a P Ma m é g i t t v a g y o k . E b b e n a k e d v e s 
kis s z o b á m b a n , hol m i n d e n b ú t o r h o z é d o s e m l é k e k f ű -
z ő d n e k . I s t e n k é m ! I t t kell h a g y n o m m i n d e n t ! E z t ^ a 
filigrán í r ó a s z t a l t is , a m e l y e n a n n y i levole t i n a m , 0 * 
hozzá . . . M i n d o n t , m i n d e n t . C s a k a k a l i t k á t v i szem el , 
b e n n e az én Mici k a n á r i m m a l . . I>o m i n e k is az a 
sok l á n y k o r i o n c s o n b ' iwsn ? Mint a s s z o n y u n k s z ü k s é g -
te lenek . J a j , I s t e n k é m ! Asszony ! H o l n a p m á r asszony 
l e s t e k . É s h o l n a p m á r azt fog ják n e k e m m o n d a n i : t ens-
asszony ! F u r c s a , i g a z á n tu rcaa . Meg a z t á n v a l a k i azt 
is f o g j a n e k e m m o n d a n i : „ to* ! E d d i g csak a p a p a , m a g 
a m a m a , no no-g a nagy bács i m o n d t a a z t , hogy : te . . . 
N e m , én n e m f o g o m t u d n i nek i a z t , m o n d a n i , hogv : t e . 
I n k á b b m e g h a l o k . A z t á n min t a s s z o n y n a k haza t is kell 
v e z e t n e m . T e r e m t ő I s t e n k o m ! A m a m a a z t m o n d j a , hogy 
r e n d e s e n el kel l s r á i n n l n o m a k i a d á s o k a t . . . H r r ! 
S o h a s e m s z e r e t t e m a s z á m o k a t . A p o l g á r i b a n is E u l a l i a 
k i s a s szony r e n d e s e n e l égséges t a d o t t a s z á m t a n b ó l . I r -
tózom a s z á m o k t ó l . S o h s s e m f e l e d e m el, m i k o r e g y s z e r 
Kula l ia k i s a s s z o n y az t a d t a fel a v i z sgán , hogy : „ H a 
Itt m u n k á s egy 6 0 m é t e r szé le s á r k o t k iás 10 n a p és 7 

ó r a a l a t t , h á t a k k o r 5 0 m u n k á s 3 0 m é t e r széles á r k o t 
m e n n y i idő a l a t t vegez el ?* H á t én azt h i szem, hogy 
e n n é l r e t t e n e t e s e b b v a l a m i t képze ln i s e m lehet . Igen ! 
M é l t ó z t a s s a n a k e lh inn i , hogy i g a z a m van , igen ! A p r o p o ! 
„ I g e n * ! H o l n a p kell ezt a szócská t is k i m o n d a n o m : 
ige ii. O h , én é d e s I s t e n k é m ! H o g v fogom éu ez t k i -
m o n d a n i ? P r ó b á l j u k osak inog. F é r j . . . (nos , igen : 
f é r j in ! Miort n e l e h e t n e a n n a k nevezn i a h a z a s s á g e lő-
e s t é j é n azt a f é r f iú t , ki v ő l e g é n y ü n k P) T e h á t l e e n d ő f e r -
j emrő l t u d o m , hogy ő, az ö é r c e s bar i ton h a n g j á v a l s z i l á r -
d u l , e r ő s e n , t i s z t á n , c s ö n g ő n fog ja k i e j t e n i : Igen ! . . 
De hat én ! ü l i , é n fé lni fogok . . . T u d o m e lő re . N a -
g y o n fogok fé ln i . K e s z k o t n i fogok . I > s n e m ! Azér t se , 
j u sz t se fogok r e s z k e t n i ! N o m , és nem. S z á z s z o r is n o m ! 
P r ó b á l j u k n i"g . A p a p azt ké rdez i t ő l e m : S z e r e l e d « e 
t i s z t e seges f é r f i ú ' ? Most én fe le lek : l g . . en . . N e m ! 
E z n o m jó . T a l á n ogy k i s sé m e g n y ú j t o m uz i he t i i t . 
' t í ) : l - - g e n ! E h ! Ez aem j ó . Ugy h a n g z i k , m i n t m i k o r a 
L u j z a t a u t é k u á l egy o b é d a l k a l m á v a l azt k é r d e z t e tő l em 
a t a n t : s z e r e t e d u g y e T i n i k é a spenó to t P — éa én azt 
fe lö l töm, hogy I — g e n ! P r ó b á l j u k ujr . i ! I g e n ! E s s e m 
j ó . I g e n ! I g e - I I ! J a j j j ! Ez b o r z a s z t ó ! Kz skamla l ! Kz 
f a m ö z ! A z é r t i s : I g e n ! I g e n ! I g e n ! I g e n ! . . . O h , 
j a j n e k e m ! l)o b o s s z a n t ó ! O h , d e bos szan tó . . H i s z e n 
l á t j á k ö n ö k , uogy m á r s i rok ! H o g y n e s í rnék P Mikor 
uetn t udom h e l y e s e n , é r z é s s e l , igazán k i m o n d a n i az i g e n t . 
Azt az igout , m e l y e t h o l n a p kell k i e j t e n e m az o l t á r 
e l ő t t , a p a p n a k , a n á s z n é p e lő t t . Kgy e g y s z e r ű szó. 
C s a k négy b e t ű b ő l áll : I , Ö , K, N. É s n e m t u d o m ki-
m o n d a n i . . . O h , d e n e h é z is oz, k é i e m . E g y s z e r ű n e k 
l á t s z ik , s még i s m i l y e n n e h é z . . I gen . . . j a j , s z e r e t -
n é m — igazán m o n d o m — s z e r e t n é m k i t é p n i ez t a s zép 
s z ő k e s e l y e m l á g y h a j a m a t , m e l y e t a n n y i s z o r , de a n n y i -
szor m e g s i m o g a t o t t f é r j e i n . . . azaz l eendő f é r j e m — 
Hála . . O h , ha e s z e m b e j u t : i l y e n k o r mi lyen é d e s e n 
b e s z é l g e t e t t . . . Do h á t s / e r e t is . . ugy m i k é n t éu 
s z e r e t e m . . v é g t e l e n ü l . . K i m o n d h a t l u n u l . . i g e n . . . 
I gen ! J a j , édes I s t e n k é m ! M e g v a n , m e g v a n az igazi 
. i g e n " , ( t apso l . ) I g á n , igon, igen, igen ! S z e r e t l e k é d e s 
g y ö n y ö r ű s é g g e l , i g e n ! S z e r e t l e k f ö l d ö n t ú l i ü d v ö s s é g e i , 
igen ; s ze re t l ek ogi bo ldogságga l , i g e n ! S z e r e t l e k sz i -
v e m b ő l , l e l k e m b ő l igen . O h s z e r e t l e k . . i g e n . . i g e n . . . 
igen . . . 

s o r á t , a k i k az idén b á l o z t a k . T u d t u n k k a l i lyen z s á n e r ű 
k ö u y v a m a g y a r l i t e r u t u r á b a n m é g m e g n e m j e l e n t , s 
csak a l e g n a g y o b b e l i smerésse l n y i l a t k o z h a t u n k ugy t a r -
t a l m á r ó l , m i n t k i á l l í t á s á r ó l . A k ö n y v e l ső 6 ive t e le 
van u lege lső m a g y a r bo l l e t r i s t ák d o l g o z a : a i v a l , a m e l y e k 
v a l a m i f a r s a n g i t l i émá t ö le lnek fel , s u g y a n i t t je lenik 
m e g a „ F ő v á r o s i L a p o k " t á l i c z r e n d j e , me ly a n n a k ide-
j é n inéit tu k e l t e t t m i n d e n f e l é f e l t ű n é s t . Minden d i c s é r ő 
szó h e l y e t t f e l s o r o l j u k i t t a kö te t s z é p i r o d a l m i r é -
s zének t a r t a l m á t , mely a k ö v e t k e z ő : Az első bál , 
Vór t e sy A r n o l d , l i i l l i i n , S z a b ó S i n d o r . A j ö v e n d ő k 
e m b e r e , Szon inházv I s t v á n . A r e n d e z ő so r sa , S z i k l a y 
J a nos . H ó d í t á s , P r u m J o / s e t Sz iuok v á l t o z á s a , I t ede 
J o b . K a r v o l t ! Z e m p l é n i Á r p i d . A F ő v á r o s i L a p o k 
t á n e z r e n d j " . C s á r d á s , Á g a i Ado l f . T i p e g ő , K n d r ő d i S á n -
dor . I . N é g y e s , Po rz so l t K á l m á n . K e r i n g ő , M i k a i E m i l . 
M a z ú r k a , Lipcsoy A d á m . I I . N é g y e s , V e r t e s v ( i \ u l a . 
S z u u ó r a , A b o n y i Á r p á d . C s á r d á s , Atzé l E n d r e . K e r i n g ő , 
A d o r j á n S á n d o r . I I I . N é g y e s , H u d a y L á s z l ó . P o l k a , 
P a l á g y i L a j o s . C o t i l l o n , H e v e s i J ó z s e f . M e n u e t , M o l n á r 
H e / a . I V . N é g y e s , J u l i u s . A k ö n y v b ő l k ö r ü l b e l ü l t iz 
ivet fogla l el a főváros i és v idék i m u l a t s á g o k t ö b b é -
k e v é s b é bő r e g i s z t r á l á s a , m u l y e t a b á l b a n j e l e n volt 
hö lgyek g a z d a g névsora fe jez be. A F ő v á r o s i L a p o k 
„ F a r s a n g i E m l é k e " , me lye t P o r z s o l t K i I m á n s z e r k e s z t e t t 
s az A t h e n a u m - r é s z v é n y t á r s a s á g a d o t t ki, b i z o n y á r a 
k e l l e m e s e m l é k e t fog f e l idézn i m i n d a z o k b a n , ak ik az 
e lmúl t f a r s a n g m u l a t s á g a i b a n r e s z t v e t t e k . A kö te t , 
a m e l y e t a F ő v á r o s i L a p o k e lőf izetőt a j á n d é k u l k a p n a k 
m e g , k é t f o r i n t é r t m e g v á s á r o l h a t ó m i n d e n k ö n y v k e r e s -
k e d é s b e n 

Irodalom és művészet. 
— P á r t o l á s r a m é l t ó fo lyó i r a t a S z é k e l y S á m u e l 

s z e r k e s z t é s é b e n m e g j e l e n ő Politikai hetiszemle. M a g y a r -
o r s z á g ez e g y e t l e n k o m o l y i r á n y ú po l i t ika i h e t i l e p j a , 
me ly l é n y e s k i á l l í t á s , g a z d a g és vá l toza tos t a r t a l o m , 
m a g a s é t i ka i és sze l l emi sz ínvona l t e k i n t e t é b e n v e t e k e -
dik a kü l fö ld l e g k e d v e l t e b b he t i r evue - ive l . E lap t á r -
g y i l a g o s é s f ü g g e t l e n m a g a t a r t á s á v a l röv id idő a l a t t 
i r á n y a d ó p o l i t i k a i k ö r e i n k e l s ő r a n g ú o r g á n u m á v á k ü z -
d ö t t e fel m a g á t . K ö z g a z d a s á g i , t á r s a d a l m i , i r o d a l m i es 
m ű v é s z e t i r o v a t a a m a g y a r t á r s a d a l o m e l i t e j énok igé-
nye i t s z o l g á l j a . K l u b b o k n t i k , k a s z i n ó k n a k és o l v a s ó k ö -
r ö k n e k p e d i g n é l k ü l ö z h e t e t l e n s á l l a n d ó hec«ü het i a p j a . 
N e m c s a k ko l l eg iá l i s , d e hazaf i is k ö t e l e s s é g e t vé-
lünk t e l j e s í t en i , m i d ő n e r r e , a nagy k ö r ü l t e k i n t é s s e l , 
sok ízléssel és m e g l e p ő s z a k k é p z e t t s é g g e l s z e r k e s z t e t t , 
m a g a s s z í n v o n a l ú h e t i s z e m l é r e f e l h í v j u k a m ű v e l t és 
o l ő k e l ö o l v a s ó k ö z ö n s é g n e k becses t i g y o l m é t . A P o l i t i k a i 
Ho t i s ze in ln e lőf ize tés i á r a f é l é v r e 5 ( r t , n e g y e d é v r e 2 
f r t 5 0 kr . — S z e r k e s z t ő s é g es k i a d ó h i v a t a l V I I I . k e r , 
K e r e p e s i - ú t 17. 

— Az Uj IdÖk H e r c z e g F e r e n c s zép i roda lmi heti-
l ap j a m é g csak egy n e g y e d é v e t é l t , do m á r i s o l y a n , 
m i n t h a v e l ü n k e g y k ö r ö s l e n n e : m e g s z o k o t t , o t t h o n o s , 
k í v á n a t o s m i n d e n i n t e l l i gens c s a l á d b a n . H é z a g o t tö l tö t t 
be, s z ü k s é g volt r á , azé r t k e d v e l t é k m e g oly g y o r s a n . 
Most m e g j e l e n t l egu tóbb i s z á m a is tel i van é r d e k e s , 
ke l l emed o l v a s m á n y nya l szép k é p e k k e l . A k ö z l e m é n y e -
ket M i k s z á t h K á l m á n , Uródy S u i d o r , Kened i G é z a , 
S z o m a h á z y I s t v á n , S e b ő k Z o g m o n d , H e r c z e g F e r e n c és 
m á s o k i r t á k , s m á r ez a n é h á n y jó l i smer t név is ga -
r a n c i a a köz léaek j ó s á g a m e l l e t t . N a g y o n szépek az 
i l l u sz t r ác iók is, a me lyeke t o z u t t a l N e o g r á d y A n t a l , L i -
nók L a j o s , p n p p H e n r i k és l ' a t a k y Lász ló c s i n á l t a k , 
az o p e r a h á z i v á s á r r ó l . S z ó v a l a z U j I d ő k - n e k ez a 
s z á m a is b i z o n y í t j a , h >gy ez a k i t ű n ő e n s z e r k e s z t e t t , és 
Ízléssel k iá l l í tó i t ú j s á g igazi , n ívón á l ló s zép i roda lmi lap, 
a ine lve t o l v a s n i és t a r t an i ke l l . M u t a t v á n y s z á m o t szí-
vesen kü ld a k i s d ó : S i n g e r é s W o l f n e r k ö n y v k e r e s k e -
dése , A n d r á a s y - u t 10 

- - A Fővárosi Lapok „Farsangi Emieke." R e n d k í -
vül é r d e k e * és m i n d e n t e k i n t e t b e n e r e d e t i k ö n y v h a g y t a 
el ily c z i m e n n é h á n y hé t te l oze lő t t a s a j t ó t . Az e l m ú l t 
f a r s a n g t ö r t é n e t é t é n e k l i meg ez a d í szesen i l l u s t r á l t 
kö te t p r ó z á b a n és ve r sben ; g a z d a g s z é p i r o d a l m i t a r t a l -
m á n k ivü l ped ig közl i m i n d a z o k n a k a h ö l g y e k n e k n é v -

Hamisí tott f eke te Melyem. Égessünk el egy 
m i n t á t a venni s z á n d é k o l t s e lyembő l s a h a m i s í t á s 
r ö g t ö n k ide rü l : Mert mig a valódi s jó l tos te t t solvetn 
nz e l é g e t é s n é l n y o m b a n ö s s z e p ö d ö r ö d ik és c s a k h a m a r 
k i a l sz ik , m a g a u t á n cseké ly b a r n a i i amut h a g y v á n ; 
a d d i g a h a m i s í t o t t s e lyem ( m e l y z s i ros sz inü - sza l lo -
nás - l e sz é s k ö n n y e n t ö r i k ) lassan t o v á b b ég ( m i n t -
hogy ros t szá l la i a f e s t a n y a g t ó l t e l i t t e t t e n t o v á b b 
i z z a n a k ) és sö té t b a r n a h a m u t hagy m a g a u t á n , 
valódi s e l y e m m ó d j á r a soha össze nem p ö d ö r ö d i k , 
csak m e g g ö r b ü l . H a a valódi s e lyem h a m u j á t össze-
n y o m j u k , e lpo rz ik , a h a m i s í t v á n y é u e m . — Henne-
berg f i . (es k i r . udva r i szá l l í tó ) Helgcingi/dra 
Zürichben, házhoz szallitva. postaber es vam 
mentesen szívesen küld b á r k i n e k is m i n t á k a t , a k á r 
e g y e s ö l t ö n y ö k r e való, a k á r egész v é g e k b e n levő valódi 
s e l y e m szöve t e ibő l . S v a j c / b a oz imze t t l e v e l e k r e 10 
k r o s é s l e v e l e z ő l a p o k r a 5 k ros b é l y e g r a g a s z t a n d ó . 

M a g y a r n y e l v e n irt m e g r e n d e l é s e k p o n t o s a n el-
i n t é z t e t n e k . 

X ö s z ö n e t - n y i l v á n i t á r . 

M i n d a z o n i smerőné l in, kik m e g b o l d o g u l t f é r j e i n , 

O l l l l l H I H C l C n O Z I E 
• nyűg. m. k i r . h o n v e d f ő h a d n a g y 

e l h u n x tu alkali i ixv.i l r é a / v é t ü k e t t i n u - o l o t l á k , fo-
M«1 júk t'7. u tón halait k ö s z ö n e t e m e t . 

Ö X T . N e a & a u s ö r O é s A a é . 

K E J I L A t - A J O S - l é l o 

Padlozat-fénymáz 
( O - I L - ^ S X J ^ ) 

l e g k i t ű n ő b b niAtolósüor puhrt p a d l ó f á m á r a . 1 n»gv p a l a o i k á r a 1 f r t 3 5 k r . , 1 kin palacr.k Ara 6S k r . 

Viaszk-kenőcs 
l e g j o b b é« l e g o g y u z e r ü b b b e e r e s z t ő - n z o r k e m é n y 

p a d l ó s z á m á r a . 1 kocái ig á r a fio k r . 

Arany-fénymáz 
k é p k e r e t e k s t b . b e a r a n y o z á s á r a . Egv 

k i s p a l a c z k á r a 2 0 k r . 

M i n d e n k o r k a p h a t ó 

U N O E R J Ó Z S E F - n é l K Ő S Z E G E N * . 



3221/94. 

Árverési h i rdetményi k ivonat. 
A kf>H/.''t:i k i r . j b i r ó s í j í , in in t f e l e k k ö n y v i h a t é s á n 

kö'hii i f tes/í. u kőszegi takarékpénztár végrehuj-
iHii'.n .k Witzman Alajos ós n»je Kr f l t i l Anna, Kogler 
Gut t f r ied neje Draskovl ts Már ia . if) . Wurst Ferencz 
i < neje Witzm.in Erzsebet s v á b f u l v i lukon jelz-álo* blr-
toko«ok m i n t v . g r e l n j t á s t s z e n v e d ő k el leni 6 4 0 f r t 
t ő k e k ö v e t e l é s e k és j á r . i ránt i v é g r o b t j t á s i ü g y é b e n u 
L(istc^í k i r . j .r.iahiró*iíg t e r ü l e t é n lévő Kósz*R-Svábf ilu 
baiái liiiin le, \ő, Witzman Alajos és neje Krötz l Anna 
l u lu jdoná i i l II kőn/t 'gi J 1 4 7 . sz, t j k v b e n f e l v e t t A I. 1.3 

5 M«.I>/. O'MITRACNIRTLID t e l e k r e és 2 6 / . t b rsz . S v á b f u l u -
h i n lévő egvtK'uyed ház r» e g é s z b e n 4 5 5 f r t b a n az A f 
3 4 7 1 . br-v ÍIIIU s z á n t é r a 8 5 f r t b a n , az A f 3 6 3 4 / b h r sz . 
s z á n t ó r a f r t b a n , t o v á b b á K o g l e r G o t t f r i e d és n e j e 
D r a s k o v i t s M a r i t t u l a j d o n á u l a kfiszegi 354!) §z. t j k t b e n 
A •}- ( 3 | ( i 8 — 3 1 6 9 ) lirsz. s z á n t ó r a 1 4 9 í r t b a n , végül 
11 II Wurst Ferencz és neje Witzman Erzsebet tulajdo-
náu l a k s/.e-i 3 7 5 4 . s / . t j k v b e n f e lve t t A I. 3 5 9 8 / b 
In* / . eo i i t i i i c iua l i s s z á n t ó r a 8 3 f r t b a n e z e n n e l megá l l a -
pi tot i k ik iá l t á s i á r b a n e l r e n d e l t e , és hogy a f e n n e b b m e g j e -
lölt i n g a t l a n o k az 

181)5. cvi május hó 13-ik napján d. e. 
10 órakor a kőszegi kir. járásbíró-

ság hivatalos helyiségében 

m e g t a r t a n d ó n y i l v á n o s á r v e r é s e n a m e g á l l a p í t o t t k ik i -
á l t á s i á ron alól is e l a d a t n i f o g n a k . 

Á r v e r e z n i s z á n d é k o z ó k t a r t o z n a k az inga t l anok 
beea.'irának l«»*0-át, k é s z p é n z b e n , vagy az 1881. L X tcz. 
4'J. í j á b a n j e l ze t t á r f o l y a m m a l s z á m í t o t t é s a z l 8 S l . é v i 
n o v e m b e r hó 1-én 3 3 3 3 . sz. a la t t kell i g a z s á g ü g y 
m i n i s z t e r i r ende l e t 8. § - á b a n k i j e lö l t óvadék képes é r -
t é k p a p í r b a n , a k i k ü l d ö t t kezéhez l e t enn i , a v a g y az 18^1 . 
I A tcz 170. é r t e l m é b e n a b á n a t p é n z n e k a bíró-
s á g n á l e lő l ege t e lhe lyezésé rő l k iá l l í to t t s zabá lysze rű 
e l i s m e r v é n y t á t s z o l g á l t a t n i . 

Kelt Kőszegen 1895 . évi d e c z e m b e r hó 2 9 - é n . 
A köiztgi kir. járásbíróság nünt teltk könyvi hatóság. \ 

lacherlin 

Az építésekhez 
s z ü k s é g e l t 

cementlapok, cement csövek, lépcsők, 
Dachpappc, elszigetelő lapok, láb-

kövek a szol lök bekerítésére 
U i l i i n o n i i I I Ó « M ' ' < > h e t i é s O I C M Ó f i r a k ó r t 

kapha tó : 

hatása bámulatos! Öl, — mint semmi más 
s z e r , — i n i m l e n f ó l e t é r g e t , ó s ezért u z e g é » z v i l á g o n a z ő n e m é b e n | » i l r n l l a t i n u k b i z o n y u l t ón 

k e r e s t e t i k . I s m e r t e t ő j e l e i : 1. a l e p e c s é t e l t ü v e ^ . 2 . a „ Z a c h e r l " n ó v . 

Kőszegen Jánosa Oyuln urnái. Kőszegen Waisliocker Kde urnái. Cseprsg Simoiiyi Krnő urnái 
l'ollák Sán<lnr » Ó Schlaining Mayer Henrik , Pinkafe ld Stróbl Károly „ 

. l 'nger József . Csepreg Kőim Sándor , Schlaining Kiiss Dávid „ 

Waisbecker Ede-nei 
ccmcntarugyar, Kőszegen. 

I P s e r r i o f e r T . - f é l e 
g y ó g y s z e r t á r , 

B É C S B E N . I. K E R , S I N G E R S T R A S S E 15. s z . a . „ Z U M G O L D E N E N R E I C H S A P F E L . " 

V s r t l s z t l t d l a b d a c s o k , eze lő t t á l t a l á n o s l a b d a c s o k neve a l a t t ; ez utóbbi nevet te l je* j o g g a l m e g é r d e m l i k , mive l c s a k u g y a n 
a l ig létezik b e t e g s é g . m e l y b e n e / e n labdacsok csodás hu t á suka t e s e r t z e r e t e n be nem b izony í to t t ák volna. Év t i zedek ó ta ezen 
labdacsok ál tulái io* e l t e r j e d é s n e k ö r v e n d e n e k i* a l ig vau csa lád , me lyben ezen k i t ű n ő ház i t ze rbő l kész le t nem Tolna t a l á l h a t ó 

Számta l an orvos áU«l e»en l abdacsok há/. iszerül a j á n l t a t u a k «•< a j á n l t a l t a k m i n d e n o l j b a j o k n á l , me lyek a rossz emész-
tésből és s é k r e k e d é s b ő l e r e d n e k : m i n t e p e - z a v a r o k , i n á j h a j o k , kó l ika , v é r t o l u l á - o k , a r a n y á r , t>éltétleiitég és hasonló be teg -
ségekné l . Vér t i sz t i tó t u l a j d o n s á g u k n á l fogva k i t ű n ő ha tássa l v a n u s k vé r szegénység s az abból e r e d i b a j u k n á l i s : 'gy « á p k ó r u á l , 
ideges«égböl u á r i a a / ó f e j a j á s o k n á l t t b . Kzen YÁrti-ztitó l abdacsok oly könnyen h a t n a k , hogy a l e g e t e k é i v ehb f á j d a l m a k a t te in 
ukozzák és e n n e k fo ly tán még a l e g g y e n g é b b e g y é n e k , da ínég g y e r m e k e k á l t a l is in inden a g g o d a l o m né lkü l he v e h e t ő k . 

A s z á m t s l a n há l a i r a ibó l , me lye t a labdacsok fog \a«z tó i a legkü lönbözőbb és l e g n e h e z e b b b a t - g s é t f ü k u tán e t fé tz tégUk 
vistzatiy eré«e fo lv l án hozzánk in téz tek , ezen he lyen csukis n é h á n y a t eml í tünk a ' o n m e g j e g y z é s s e l , hogy m i n d e n k i , a ki ezen 
l abdacsoka t egysze r haa /ná l t a , ineg v a g y u n k győződve . hogy aaoka l io>ább fi>gja a j á n l a n i . 

B e r n h a r d i n i h a v a s i - f t i - l i ( i u s T i r w
h i >

r I l , ö r i n ' 
I t r p s e i i x b w n . > t űvag 2 f r t « 0 k r , ' / , I v u g I f r t 4 0 k r . , 
'lé flveg 70 kr . 

A m e r i k a i k ö s z v é n y k e n ö c s , 
minden köa/.vényes és caélM bajok, u tn. : <arinr/-a g* bán 
tiilom, tags/aggsláa, iaehias, migraine, ideges fogfájás, főfájás 
t'ftl»zaggatá» stb, allén I frt kr. 

T a n n a c h i n i i i h a j k c n ö c s r ^ ' M V 
v a U i n - n i i j i hnjDŐva-ztd oxer közöt t orvosok á l ta l a l e g j o b b n a k 
e i i - m e r T e . I'.gy e l e g á n s a n k iá l l í t o t t nagy sza lenrzéve l 2 f r t . 

Á l t a l á r i f t í W t e u d e l t a n á r t ó l . Üté. á* 
„ u r 4 i 4 t U | „ k o l o , t „ b e k n é l , 

tn'rges daganatoknáK ujjkukac*, sebes- regy gyuladt-mell 
vagy más ily b a j o k n á l , min t knUnS szer lön k ip róbá lva . Ügy 
tégely ,%0 kr. Reruientre 75 kr. 

J . t ö l . Sok áv óta a fa-
A U^ U í U ó d d U l gyón tagokra ét minden idalt sebre, miot 
legl>i/ intabb s i e r e l i t m e r v e Kgy kOcsöggal 40 k r . B é r m e n t v e 

> kr . 
TTia fé ÍM egy általánosan itinert kilünft hátitzer, hurut 
W W i U l i v U V , r«k»dt«ág, göre«ös köhflgét ttb. elle.i. Kgy 
Qvegerak• áru 50 kr., 2 üveg bérmentve 1 frt 50 kr . 

E l f s t - P S ^ P n r y í a r»öPI'«k) megrootoW gyomer, 
t y a s S U U s i d r„„7 . e r o w l ( I t é i és mind-uneinO aiUlt i 

ba jok ellen kii Und hás i s se r . Kgv Uveg . téve l 23 k r . , I t 
üveg 2 f r i . 

Á l t a l á n o s t i s s t i t o - s ó S : „ , „ ,
i

, c t 4 „ í „ T " ! ; 
eaiástlás inind n következményei, u. tn : főfáját , tzádillát, 
gvomnrgorrt, gyoinorháv, aranyér, dagulái ttb. ellen. F.gy 
ct<>meg 1 frt. 

A n g o l c s o d a b a l z s a m , ; f , 7 . g Y * V 9 k r > k u 

P o r a l á b i z z a d á s e l l e n . Ü Z S L T K K u i p * 
dó kellemetlen szagot, épen tart ja a lábbelit ét mint árial-

niatlan sz.er van kipróbálva. Kgy dobozzal 50 kr Bérmentve 75 kr. 

G o l y v a - b a l z s a m , T ^ Z ^ " 

H e l s ó v a g y e g é s z s é g - s ó S r i ^ f S - 2 ° . 
re-idetlen emésztésből tzármazó bajoknál. 1 csomag 1 frt 

egyoldalú fej- és fogfáját, rheu-Jlkia-rOKO, matizmus t tb ellen, 
Kzen itt felsorolt kéizitményeken kívül, az otztrák 

la, >okban hirdetett összes bel- éi kOlföldi gyógyszerészeti 
kblonlegettégek raktáron vannak ét a készletben netán nem 
levftk gyortan ét olc.ón meg-zareftetnek. — Poitai tnegren-
detétek a leggyorsabban eszközöltetnek, ha a pénróaezeg elftie 
ktildetik ; nagyobb megrendelések utánvélellel küldetnek 
Bórinentve csskis oly etelbeu történik a küldés. Int az összeg 
előre be rkezik. mely esetben a postaköltségek sakkal mér-
sékeltebbek. 

Kóla, !SS< áprlll. ki SS-áa. 
TlMt.lt r.arbof. ar! t . ( . . n . I j .n .>!•.• «. ku dj .o o.krtn l.m». 

IS lekeresel •< »n f6ISIaiulkati.il r.rtl.atltu iaM....i)>et etáe»át»llel. 
I o(.. | j . ri atoe . l.gm.ly.kb ku.jue.t.m.t ltb-l«< »ai i<.i..i.hata«..ri. 

M.r.J.k I . l j . . MeeMteMel Pa«n»nk l.reau*, l l l s , Liailriekat. 

Hrearli*, e .dniW ia.ll.lt. ISS7 .a.pi.akrr It. 
T.klet.i.a »r I lataa akarata ..It, b . | ) ai Oa laMarsal krirtnt 

kuae k.rtlt.k, a.ljaka.k kata.at . i .aa. l m.gir.m: Ka f;.ta.kas;t>aa 
m.(kallaB, *l|aaajira, kug, Mami auak*t toliaai lubk. kepe. T.|.<al 
a. klteajara mát a holtak koet voia.k, ha aa Oa oaaSslatra mSlié lakSat-Mú 
« ! • • a.at •t.ateti.k »«laa ia.( Aa I t.n áldja tna( önl aa.rt ea.raser 
S.J, hlaalaiaai .aa, h»|; .f*a laMaa.ok aafaia la túk.l.t.arn klf«(i>.k 
l!<>ljnaal, a aiiai Bér Béeikaak ia »(a.a*a(ak tri.aiaa;arSaara ..(lia«((l 
aaulfaltak. KaiRca Terét. 

S..a t'Jhalj, ISS7 an..alkar S. 
M4l,aa tian.lt ar I A lafforrúbh ketaónat.ai.t Mondára aaraa.l 

Onu.k ti> «. . . nait>n.B.m a*>ak.a Aa lli.td & afan at aaea.eSelt s;oaio« 
karatbaa ». TtakiraAfkaa. mar étatél la aiafuata. m.ljröl .(jr.bkéat la ia 
amadutt. atldiVa Tél.ti.aal «|t Sokvtt kap '<t a> »a kiiSaö ..rtiaatlió lak-
4a« «a>bo; a aaetaak áhau.lá ba.saálata (eifian tuktl.taaan ki(/<>s;alt. 

I.*(fibb n.at.lettel W.tatiett.l Joaata. 

KIcheacrakeraa 'tOrukl aiellell, :«» námiua tT 
Tekletetee ar! Alalirott i.m.telt.a kSr 4 eanmagot •< óa .alóhaa 

kaain... aa kiiiati labdat.aiaél. Kl a.m malatikaioat l.(.a(iokb ali.aiiT.-
aaaiai kiírj.rat . i .n labdac.ok értaka f.lalt a. arukal, a hol o.ak alkal-
mam ejilik, a waaT.SSkitak i>(mal.f.bbae foyuei ajaai.ai. K/aa halairatoia 
tataeéeaaariatl liaaaaaia..ra öat ai.aa.l falhaialatainai. 

I.lj.a tlsit.latlel Halit Ifaáat. 

Out.rhd.rf, K.hlbach ai.li.tt, Srl i . i i t . I t a t október I . 
T. ar ! r.lkaram, eil.iarlal e> öe vtlrtlettitA lahda. .alb.l *gj tee-

taagui ( dob.ii.1 kuld.nl ttlfaakadjék. C.akla a> Aa caodalata. lahdaraal-
nak kuateah.teei, k . ( j rgj f , raorbajiól. mrl? angam 1 Aran át (;ot.rt, 
m.t.rai a lu «m ki.a lakáae.xk na.am .nhaaam lofotk kiUffnl, a and.a 
laffnrrékk ka.toaa'am.l kit.Jet.a, . . f .ok lirtteleltel. Zvirkl Anna 

Kzen vér t isz l i tö la> dar-otk c s a k i s a P M < > r h « f e r J -
M e , az „ i r i n y h l r o t l a s l n i i a l m i i l i o x " r z i m z e t t 
g y ó g y s s e r t á r b a i i , l i é r s b e n . I . , M i n g e r s t r a s s e 
1 5 . t z . a . kész í t t e tnek valódi minőségben s e^y 15 szem 
labdacsot t a r t a l m a z ó doboz á r a 21 k r . Kgy csomag , me lyben 
ti dobo t t a r t a l m a ' l a t i k , 1 f r t 5 k r b a k e r ü l , b é r m e n t e t l e n u t án -
vételt ka 'dé—el I f r t 10 kr . K<y c s o m s ^ n á l k e v e t e h b uein 
k ü l d e t i k el. 

ki ösazeg é lőbbem heküldénéué l (mi leg jobban pos ta-
u t a lványon eszközöl te t ik) béruiei i tes küldésse l e^vOti : 1 r t o m a g 
I f r t 25 kr . , 2 ( - o m a g 2 f r t 30 k r . , 3 e<omsg 3 f r t 35 k r . , 
4 csomag 4 fr t 40 kr., 5 csomag 5 f r t 20 k r . és 10 csomag V 
frt 20 krka kerül - ( i a p l i a t ó k T ö r l i k J » x a * r 
g y ó g y s z e r t á r á b a n . I t i i r i a p p a l e u . 

X I I . Nagy e l t e r j e d t s é g ü k köve tkez t ében ezen 
labdacsok a l e g k ü l ö n f é l é b b nevük és alakok a la t t u tánoztat> 
n a k , ennek kev e tkez tében kérot ik r t a k l t P n f > r h * f r r J . -
fé le vé r t i s i l i t ó l abdacsnks l köve t e ln i é t c t a k i i azok t ek in t -
hetők va lód iaknak , me lyeknek haszuálat i u tas í tása a Hserhofer 
J néva lá í rássa l f eke t e színben és minden e g v e t doboz f ede l e 
ugyanazon a lá í rássa l vurös sziliben van el lá tvu 

N y o i i i H t o t t Ke i i c l H y u J f t k T n i y v n y o t m l a i á l - H i K ó H K « | C f U 
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